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HOBAS JIEKCHKA
B COBPEMEHHOM
AHTJIMMCKOM CJIEHTE:
COIIMOJIMHIBUCTUYECKUMI
ACHEKT

E. B. Pybanosa

KaHAMAAT (UIIONIOTHYECKUX HAYK, JOLIEHT
MorueBcKui rocy1apCTBEeHHbINH YHHBEPCHTET
umenu A. A. Kyneurosa

B cmamve paccmampuseaiomcs ocobennocmu
c030anus u QYHKYUOHUPOBAHUA HOBOU NEKCUKU QH-
21UIiCKO20 ClleH2a, 803HUKWel 3a NOCI1eOHUe naims 1em,
C yuemom ee meppumopuanbHol, pacogou, Coyuans-
Ho-npogeccuonanvro ougpgepenyuayuu. Boisersiom-
CA OCHOBHblE HANPABNEHUA HOMUHAYUY 8 COBDEMEHHOM
bpumanckom u amepuKanckom crenze.

KnoueBnle ¢/10Ba: HEOIOTU3M, CIICHT, TEPPUTO-
puansHas quddepeHuMays cieHra, CoLManIsHO-po-
tbeccuonansHas auddepeHunanus cieHra, pacosas
b depeHInanus cieHra.

Beenenne

Kak u3BECTHO, JIEKCHKA S3BIKa IIOCTOSHHO
u3MeHseTcs U passuBaerTca. Oxono 1000 HOBBIX
CJIOB MOSIBJIIETCS B AHIVIMMCKOM S3BIKE KaXKIbLit
roz. ITo nanneiM Global Language Monitor, 5Ta
mudpa eme Gonsme (5400) [1]. IIpu 3ToM Hago
3aMETHUTh, YTO IOMOJIHAETCS HE TOIBKO, JIMTEepa-
TYPHBIA aHITTMHCKMH A3BIK, HO M erd\Henurepa-
TypHBIE IIOJCUCTEMEI, B ToM uucite cienr. C ox-
HOM CTOPOHEI, MHOTHE CJIOBA CJIEHra HE BBIXOAAT
3a IpaHMIBI JaHHOro Iu1acta, [IpumepoM moryT
CIY)XUTh AHITIMHCKHE CHEHTU3MEI bones (dice)
u beat it, IepBEIA U3 /KOTOPHIX BIIEPBEIE YIIOTpE-
6un JIx. Yocep, a’Bropo# V. llekcrup. C apyroii
CTOPOHEI, OTMEYAKOTCS U CIIy4Yau Iepexoa CIOB
U3 cleHra B cTanziapT. TakoBa cyas6a cinoB O.K.,
Jazz, gay . ap. [2, c. 6]. Llens gaHHOrO HCCNERO-
BaHUA — yCTaHOBUTh Haubollee aKTUBHO IIOMOJI-
HAIOIIHECS Pa3HOBHUIHOCTH CIIEHT'a C YYETOM €ro
CTPaTH()HKALMOHHOW BapHAaTHMBHOCTH U OXapaK-
Tepu30BaTh OCHOBHBIE TEMAaTUYECKHE TPYIIIbI
HEOJIOTU3MOB JIaHHBIX Pa3HOBUIHOCTEH.

Cnenys ungesm B. JlaGoBa, kxoropsli oT-
Medal, 4To “it now seems clear that one cannot
make any major advance towards understanding
the mechanism of linguistic change without
serious study of the social factors which motivate
linguistic change” (“cerogHs O4eBHAHEIM SBIIS-
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€TCsA TOT (haKT, YTO HEBO3MOXKHO IPUOIH3UTECSA
K MOHMMAHHUIO MEXaHU3Ma A3BIKOBBIX U3MEHEHU
0e3 Cepbe3HOro M3y4eHHs COLMAIBHEIX (akTo-
POB, KOTOpEIE 00YCIOBINBAIOT TMHIBUCTHIECKUE
H3MEHEHHs . — nepesod Hawi) [3, c. 201], MoxHO
FOBOPHUTE 00 aKTyaJbHOCTH COLHOIMHIBUCTHYE-
CKOrO HampaBIe€HUsA B UCCIENOBAHHHM HEOJIOU3-
MOB.

ITonatnem ‘‘Heonoru3M” IMONB3YIOTCA J0-
BOJIBHO YCJIOBHO, TaK KaK B COBPEMEHHOM JIMHT~
BUCTHKE HET €MHOrO IOAXO0Aa K ONpEEICHHIO
BPEMEHHOTO OTPE3Ka, ABJIAIONIErOCs KPHTEPHEM
OTHECEHHUA EIMHHIBI A3bIKA K KaTerOPUH HOBOM
nexcukd. OOBEKTOM [AaHHOrO HCCHEeHOBaHUs
SBJIAIOTCSA CJIEHTH3MBI, IIEPUOJ BO3HMKHOBEHMSI
KOTOpeIX orpanudeH 2015-2020-rr. Takum 06-
pazoM, (aKTHYECKHl Marepual HCCIIEIOBaHUS
COCTaBIAIOT 352 ClIeHru3Ma, OTOOpaHHBIE Me-
TOJIOM CIUIOIIHOM BEIGOPKM M3 OHJIAWH CIOBaps
JIx. I'puna [4].

OcHOBHas YacTh

AHanu3 YacTepeyHOH IPHHAUIEKHOCTH
CIICHTMSMOB’ BBIOOPKM IOKa3BIBAaeT, YTO CpEAd
HOBBIX \&/IMHHI] CJIEHIa JOMHUHHPYIOT UMEHA Cy-
mecTBuTeNbHEIE (220 npuMepos). Jlons npuiara-
TENBHBIX H ITIarojI0B NPHOIM3UTENBHO COBIAJAET
(55 npunararensHsix, 53 rmarona). Kpome Toro,
B BBEIOOPKY BXOaT 11 yCTOMYMBEIX COYETaHMIA,
7 Hapeuwuii, 5 MexzomeTui, 1 cypduxc.

AmHanu3 noMeT MO3BOJAET CAENaTh BEIBOJ,
YTO 3a MOCJIEHUE IIATh JIET Haubonblee Kolu-
YECTBO CIEHTM3MOB BO3HHUKJIO B OpHTaHCKOM
cnenre (53,97% ot obmero komuvectsa). Me-
HEEe aKTHBHO IIOMOJIHACTCS aMEPUKAHCKUH CIIEHT
(18,75%). B aBctpammiickom cinenre (7,95%)
HEOJIOTHYECKHUE IPOLECCH IPOTEKAKT AaKTHB-
Hee, 4eM B I0XkHO-apukaHckoM cruenre (0,56%)
u cienre Becr-Unauu (1,42%). Ha Tepputopuu
BenukoOpHTaHUH TIPOSBIISET aKTHBHOCTB TOJIBKO
OZIHA DErMOHalbHas Pa3HOBHJHOCTh CIIEHra —
moTIaHACKuM cieHr (3,94%). U3 352 npoananu-
3UPOBAHHBIX CJIEHTU3MOB 12,78% Heonoru3Mon
He OrpaHM4eHbl TEpPPUTOpHANBHO. PaccMoTpum
HEOJIOrU3Mbl HauboJiee aKTHBHO Pa3BHBAIOLINX-
Csl TEPPUTOPHAIBHBIX Pa3HOBHUIHOCTEH ClieHra:
GPHUTAHCKOrO ¥ aMEPUKAHCKOIO CIIEHTa.

Kak u3BeCTHO, CIIEHT — 3TO pe3ynbTar cTpa-
TH(QHKAIUOHHON M CTHIMCTHYECKOH BapHaTHB-
HOCTH s13bIKa. OCHOBHas eQMHHMIIA CTparhuka-
LMOHHOM BApPMaTHBHOCTH S3bIKa — A3BIKOBOM KOJI-
JIEKTHB, T. €. COBOKYITHOCTh COL[MATEHO B3aHMO-
JIEUCTBYIOIMX MHIMBHIOB, OOHAapyXHBAIOMIUX
OIPEJIENIEHHOE €MHCTBO A3BIKOBBIX IPU3HAKOB.
IMTox cUTyaTHBHOW BapHaTHBHOCTBIO NMOHHUMAKOT
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mudbepeHIMpOBaHHOE HCIONB30BaHHE  SI3bIKA
B 3aBHCHMMOCTH OT COLMalIBHOH CHUTyauuu [S,
c. 16-18].

Pe3ynbraTel aHanu3a CoLHalIbHO-TIpodec-
CHOHAJIBHON AuddepeHIMatu HOBOH JIEKCUKH
YKa3BIBAOT Ha TOT ()aKT, YTO S3BIKOBOE TBOpYE-
CTBO COCpPEJOTOYEHO B PaMKaxX OrPaHHYEHHOTO
konugecTBa rpymi. CornocTaBUTENbHBIH aHAIU3
paboT pa3HBIX HCCIEAOBaTeNel JOKa3bIBaET, YTO
[epedeHs TaKMX TPYNI CO BpEMEHEM H3MEHs-
erca (cM. paborer C. ®DnekcHepa, P. Yenmena,
B. U. 3a60TKuHOI).

Tak, C. b. ®dnexcHep B IPEAUCIOBHH K CJIO-
Bapio “Dictionary of American Slang”, uzman-
HOMy B 1975 r, Ha3eiBaeT 13 OCHOBHBIX Ipym,
KOTOpEIe HauboJiee aKTHBHO TOMOJIHAIOT CIIEHT.
Cpenu HuX Opomsry, Xelne3HOAOpOXHEIE pabo-
yne, GeiicOOMMCTEI M TOKIOHHMKHM Oeicbona,
pabOTHUKY IIOy-OM3HECa, TIOAPOCTKH M CTapIie-
KIIaCCHHUKH, CTYACHTHI, (PMHAHCUCTEHI, IDKa3-My-
3BIKAHTBI U UX NMOKJIOHHUKY, HADKOMaHbI, apMHs,
NPECTYIHEI MHp, BOSHHBIH M TOPrOBBIH (IIOT,
HMMMHIPaHTEHI [6, c. 7].

P. YenimeH, aHaIM3UPYs COLMOIHHIBHCTH-
YeCKHe aCHeKTHl CileHra, ofpaiaer BHUMaHHE
Ha HU3MEHEHWe B KOHIEe XX B. TPaJUIMOHHBIX
COLMANIBHEIX TPYNII, SBIAIONIMXCA JOHOpaMH
cnenra: “In the 1990s, we must note that some
of these traditional spawning grounds for slang
have lost their productivity, and other subcultures
have emerged to replace them” (“B.1990-x rr.
MBI JIOJDKHEI OTMETHTH, YTO HEKOTOPBIE M3 3THX
TPaJULIMOHHBIX HCTOYHUKOB CITGHTa IIOTEPSIN
CBOIO MPOAYKTUBHOCTB, U Ha-UX MECTO NPHIILIA
JpyTrHe CyOKyIETypEl”. — nepeéoo nawt) [7, c. 11].
Ormeyvas Bkaag C.b. @nexcuepa u 3. Ilaptpun-
Xka B MCCIIE0BaHUE AAHHOrO Borpoca, P. Yenmen
YTBEP)KAAET, YTO,CIISHIU3MEI, CO3/laBaeMble Opo-
JAraMy, JKeNe3HOAOPOXHBEIMU pabouuMH, IfbI-
raHamu, KOBOOSIMM, Y€ He 000ramaroT CIEHT.
Hapymmremu mnpaBonopsiaka M IOJNHLEHCKHE
MPOOIDKAIOT BHOCHTH CBOW BKJIaJl B Pa3BHTHE
cienrd. IToAPOCTKH M CTYIEHTBI TaKXkKe HCIOMb-
3yIOT MHHOBAIUH B cieHre. CHWKEHHE aKTUBHO-
CTU B CO3/IaHUM CJIEHTa OTMEYAeTCs B CPEZie BO-
€HHO-MOPCKOI0 M ToproBoro ¢uora. Mi3smMeHeHus
KOCHYJIUCh U MY3BIKaJIbHBIX HAINPaBJICHUH, KOTO-
pble CMeHsUTH Apyr Apyra. Bospocna pons crop-
Ta B c(epe CICHroBOH HOMMHALMH, 0COOEHHO B
¢yrbone u 6ackerbone [7, c. 11-12].

AHanu3 (akTHYeCKOro Marepuaia JaHHO-
IO MCCIIE[OBaHUS CBUJETENILCTBYET, YTO CO3/Ja-
TEJIIMU AHTJIMHCKOIO CJIEHra B MOCIEJHUE IIATh
JIeT BBICTYTIAIOT IPEACTABUTENH KPUMHHAIBHOTO
mupa (22,44%) u monogexs (11,65%). Cpeau

CIIEHTM3MOB, CO3/IaHHBIX NPEJCTABUTEISIMH IIEp-
BO# TPYIEI, MPeo6IagaroT eqUHUIEI C IIOMETOH
drugs “Hapkotuku’. Cpeau CIEHTM3MOB BTOPOH
IPYINBI BBIEIAIOTCA €AMHUIBI C IOMETOH feen
“IIOAPOCTKH”.

[IpuBef€HHbIE BBIE JaHHBIE O KOJIMYeE-
CTBE HEOJOrM3MOB, BO3HHMKAIOIIMX B YKa3aH-
HBIX TpyIIax, TEM HE MEHee YCTYMaloT o0beMy
CIIEHTM3MOB, CO3/IaHHBIX MPEJCTaBUTENAMH dep-
HOKOXero HaceneHus. CIIEHTM3MbI C IIOMETOH
Black, oTpaxalolmue pacoByl0 NPHHAAIEKHOCTE
HOCHUTENIeH cleHra, cocrtaBisioT 48,29%. Bcei
BeIOOpKH. Ecii y4uTEIBaTh TOT (aKT, UTO" CIEHT
pa3BHUBaeTCA B IPYIIIaX JIFOAEH ¢ Hauboee CHilb-
HBIM CTPEMJICHHEM K CaMOMIEHTH(MKAIMH, TO
JIaHHAs TEH[EHIMs, [0-BHAUMOMY, HaIJIAIHO OT-
paXaeT COLUaIbHbIE IIPOLECCHI, IPOUCXO/AIINE B
coBpemMeHHOM 00mmecTBe. CiieyeT OTMETHTE, YTO
cpeau CIEeHrH3MoB cinomeroit Black 23,5% co-
JiepXKat [OMETHI drugs “HapKOTHKH’, gang “OykB.
6anna”, und. “KpUMHHAIBHOE COOOIIECTBO”.

Anamus |\ 151 cnenrusma c momeroii UK
Black cBUAETENBCTBYET, YTO 3a IOCIIEHUE 5 JIET
B CJIGHT yKa3aHHOW IPYNIbI BOIUIK 15 HaumeHo-
Bahui ‘opyxusi. Cpemu Hux 11 HauMMeHOBaHMH
orHecTpensHOro opyxus (broom ‘a shotgun’,
bruck-back ‘a shotgun’, coke can ‘a variety of
gun’, mash ‘a gun’, mashie ‘a pistol, a weapon’,
glock ‘a gun’, leng ‘a gun’, brackey ‘a shotgun’,
Polka ‘a variety of gun’, blam ‘a shotgun’,
whoosh ‘a gun’) u 4 HaUMEHOBAaHHUA XOJIOZHOIO
opyxus (gora ‘a knife’, bassy ‘along knife, e.g. a
machete’, dag ‘a dagger’, flip-flip ‘a flick-knife’).
B 3Ty rpyniy MOXKHO OTHECTH M CIICHTH3MEI
haunted ‘of a weapon, used in a (fatal) shooting’,
skududu ‘echoic of the sound of an automatic
pistol firing’.

Cpenu HaMMEHOBAaHHWH pa3IHYHOIO poja
JEACTBUI BBIAEIAIOTC IVIarojbl M CYIIECTBH-
tenpHble (13), koTOpsle 0603HayarOT (hu3MUe-
ckoe HamajeHue: scuff ‘to fight’, war ‘to attack’,
drummer ‘to hold up’, clash ‘a fight’, scuff
‘beating’, youiictBo: k ‘to kill’, brup, corn, skeng,
bullet ‘to shoot’, ching, qwef ‘to stab’, ching ‘a
stab’.

IIpoTUBOCTOSIHME NpPEACTaBHTENCH KPHUMH-
HAJIBHOTO MHpa W TOMMUEHCKHX OTpaXkaercs B
MOSIBJIEHMH HOBBIX HaMMEHOBAHHWM JUIA NpE/CcTa-
BUTeJIeH KPUMHUHAIBHOTO MHpa (gem ‘a member
of a rival gang’, Y¥G. ‘a junior member of a
gang’, k ‘killer’) u npaBonopsaxa (jakes ‘a police
officer’, undie ‘a plain-clothes, undercover police
officer’, sid ‘a plain-clothes, undercover police
officer’). IIpumeyaTensHO, 4YTO HAUMEHOBaHMSA
JpyTHX npodeccHii He 3aUKCHPOBAHEL.
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PacnpocTpaHeHHe HADKOTHYECKUX BEILIECTB
TaloKe MPUBOJUT K MOSBIEHHIO MHOXKECTBA CIICH-
ru3MoB. B pabore B.M. 3aborkuHOii, Marepu-
aJloM JUIi KOTOPOH IOCITyXWIIa HOBas JIEKCHKA
1970-1980 rr., yka3aHo, 4To “3a IOCIEAHHE ABA
C TOJIOBHHOM JECATUIIETUA B aHIVIUKCKOM S3BIKE
MOSIBUJIOCH OKOJIO 50 CIIOB, CBA3aHHEIX C HapKo-
MaHHEeH, KOTOpble 00pa3yloT HOBBIE CHHOHHMH-
YeCcKHe PAABl U aHTOHUMUYeckue napsr”’ [8]. Jlan-
HEIE CJIOBaps 3a IOCIIEAHUE IIATh JIeT MOKa3bIBa-
IOT, 4TO TOJIEKO CPEIY CICHIU3MOB ¢ niomeToit UK
Black 3aduxcupoBaHa 21 HOBas €AMHHUIA, CBS-
3aHHas ¢ HapkoMaHuel. Cpeii HUX JOMUHUPYIOT
Ha3BaHUA HAapKOTHKOB: am ‘amnesia, a variety
of cannabis/marijuana’, piff ‘marijuana; thus as
adj. strong’, Tim Hutton ‘powdered cocaine’,
Tommy Lee ‘crack cocaine’, whitney ‘crack
cocaine’, bobby ‘heroin’, buj ‘heroin’, champs
‘crack cocaine’, spinach ‘marijuana’, bosh ‘in
the manufacture of crack cocaine, a mixture of
cocaine and baking powder’, bits ‘small measures
of a given drug’. Kome Toro, BEIIENAOTCA Hau-
MEHOBAHHUS COCTOSHUA HapKOTMYECKOTO OIBSHE-
Hus: burse ‘heavily intoxicated with drink and/
or drugs’, waved ‘intoxicated on drink or drugs’,
blackup ‘heavily intoxicated by a drug’; Ha3Ba-
HMUA, CBA3aHHEIE C IPOM3BOJCTBOM M PacrpoCcTpa-
HEHHEM HapKOTHKOB: 7ex ‘a Pyrex mixing bowl;
as used in mixing powdered cocaine and baking
soda to make crack’, jug ‘to deal crack.cocdine,
thus jugging, dealing’, cat ‘to amassmoney (from
drug selling)’, dash ‘to pass, espsto hand over
drugs’, upsuh ‘the countryside; in'the context of
setting up a base for temporary drug-selling, days
‘to use a day return rail fare for the purposes of
‘country lines’ drug dealing’.

HoMuHaTHBHAs \HaIIPaBIE€HHOCTb ONHCaH-
HOM BBIIIE TPYNIIbI ‘KOPPENUPYET C HaIpaBIeHHU-
MU HOMMHauuu nons “Hapkotuku”, koTopoe
HE OrpPaHHYEHO pACOBOM MPHHA/IEXHOCTHIO
HOCUTeNEH \OpuTaHckoro cnedra. Cpexu Heono-
ru3MoB ¢ ometoit UK drugs yCTaHOBIIEHEI €lle
16 “cHEHru3MoB, KOTOphHIE TaKXKE€ CIYXaT st
0003HaYeHUs 1 HapKOTHKOB (amnesia ‘a variety of
marijuana’, Newcastle-upon-Trent ‘a portion of
cocaine’, tarry ‘cannabis’, cheesy ‘a variety of
marijuana’, cornflakes ‘the drug special K’, katie
‘a kilogram of a powdered narcotic’, Katie Price
‘the drug ‘spice’, racket ‘cocaine’, spice ‘a form
of synthetic cannabis’) u ABIeHHH, CBA3aHHBIX C
IIPOM3BOJCTBOM, IOTPEONEHHEM H pacrpocTpa-
HEHHEM HapKOTHKOB (vas ‘vaseline, as used in
drug packaging to mask the smell of marijuana
or cocaine’, dab ‘to smoke heated cannabis oil
through a glass pipe cheeks’, cheeks ‘to secrete

packets of drugs between the buttocks’, cuckoo
‘for a young city person to travel to the country
where they set themselves up as a temporary drug
dealer in a borrowed house or flat’, O.T. ‘drug
dealing outside the usual metropolitan centres; the
dealers — who set themselves in a borrowed flat or
house up for a short period — are often young’). To
ecTb 37 u3 190 HOBEIX CIIEHIM3MOB OPUTAHCKOTO
crnenra (oxono 20%) cmyxar s 0003HaYEHHs
peaui, CBA3aHHBIX C HAPKOTHKAMH.

O606mas pesynsrarel aHammza 151 Heono-
ru3Ma ¢ nomeroit UK Black, ciieryetr OTMETHTE; ITO
55 cneHrusMoB (TPUONM3HTENBEHO TPEThS YaCTh)
OTPaXaIOT IPOTUBOINPABHEIE 0OBEKTH W\ AEHCTBHA,
T. €. HalpaB/IeHbl Ha OCYIECTBIEHHE HOMHHATHB-
HBIX IIOTpeOHOCTEH KpUMUHATBHOIO MHpA.

IMo nanuemM cnosaps Jx. I'puna, 06beM He-
OJIOTU3MOB aMEPUKAHCKOro ciieHra (66) MeHbIIe
6puranckoro (190).

Kak ormegaer A.JI. Ilseitnep, Black
English Bo3HHK Ha IepecedeHHH Tpex H3Mepe-
HMH — COLM@NBHO-KIACCOBOIO, 3THUYECKOIO U
TEPPUTOPUAIBEHOTO (PKHJIU B O CHOBHOM H3HAYaIIb-
HO B Itatax Muccucunu, Anabama, CeBepHas u
IOsxHas Kapomuna, JDKOP/KMA U OTHOCHIIMCH K
6ennbM cnosM Hacenenus). B XX B. HauuHaet-
¢ MUIpalys B FOpPoJa C Iora Ha CEBEp M 3amaj
B “uepHsle rerto” ['apnema B Hmo-flopxe, Yorrc
B Jloc-Anmxenece. Black English co Bpemenem
CTaHOBMTCS COLHUANBHO-3THUYECKUM JUATIEKTOM
[Sici 5]

Cpenu cnenruzmoB ¢ nomeroit US Black n
US Black gang (14 enunun) He 3ahHUKCHPOBAHEI
Ha3BaHUA IPOTHUBOIPABHEIX JEWCTBMH M Ipes-
CTaBJIEHO OIHO HAaMEHOBaHUe opyXus (chopstick
‘an automatic weapon’). Cpeu yKa3aHHBIX CJIEH-
TH3MOB OTMEYAKOTCS HOMHMHALWM PacoBOW IpH-
HaJIeXHOCTH Jtoneit (Barbie ‘a stereotypical
white girl’, wipipo ‘white people’, hotep ‘a term
indicative of an individual’s identification with
Afrocentricity, usu. found as a neg.’), cocros-
Hul (drizz ‘drunk’, smizz ‘intoxicated’), mpen-
MeToB (designer ‘an item of designer clothing’,
roots ‘boots or shoes’, silky ‘a bandana’, rollies
‘a Rolex watch’, Mazzi ‘a Maserati automoble’).

N3 66 aMepuKaHCKUX  HEOJIOTM3MOB
12 emunmn cBsA3aHBl cO cdepoil HapKOTH-
KkoB: drop dead ‘fentanyl’, fronto ‘a natural
leaf used for rolling marijuana cigarettes
(rather than chemically imbued papers)’, Vike
‘Vicodin  (Hydrocodone/paracetamol)’,  barr
‘the depressant benzodiazepine, e.g. Ativan,
Halcion, Librium’, cinnamon ‘a powerful variety
of heroin’, thousand “one kilo of a given drug’,
Trump ‘methamphetamine’ u 1p.).
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VuursiBas gaussie k. Juiapaa o6 ocHOB-
HBIX Temaruueckux cepax Black English B ame-
PMKaHCKOM BapHaHTE aHITIMHCKOrO A3bIKa, KOTOPhIE
npusozut A. 1. IlBeiiep (1 pelurus v LEPKOBS;
2 My3bIka; 3 mpecTynHbIH Mup [5, c. 159]), oue-
BH/IHBI H3MEHEHHS B HAIPaBIEHUH HOMUHATUBHBIX
MPOLIECCOB B JJaHHOM TIPYIIIIE 32 MOCIEAHUE IATh
JeT.

3aka09enne

TakuM 00pa3oM, MOABOAA HTOI, MOXHO
KOHCTaTHpOBAaTh, YTO HOBas JIEKCHKA aHIIIHHCKO-
rO CJIEHra B IOCNIEJHHE IATh JIET IONOIHAETCS
B MEPBYI0 O4YEpENs 32 CYET CYLIECTBUTEIBHBIX
(62,5%). C yderoM TEppUTOPHAIBHONH JH-
¢depeHnmaiy HauboJbIIEe KOMMIECTBO CIICH-
TU3MOB 3a()UKCHPOBaHO B OPUTAHCKOM CIIEHTE.
SI3BIKOBOE TBOPYECTBO B CIIEHIe COCPENOTOYEHO
B paMKax OrpaHHYEHHOIo KOJIMYECTBa IPYIII, a
[epeYeHsb TAaKUX IPYII CO BpEMEHEM H3MEHSET-
cs. CoumansHo-ipodeccronansHas U depeH-
LUanus HOBOM JIEKCHKH CBHETENBCTBYET 004K~
THBHOM YYacTHH B A3BIKOBOM TBOPYECTBE Tpel-
CTaBUTeNeH KPUMUHAIBHOTO MUPA U TIOAPOCTKOB.
Benymas pons B ClIeHroo0pa3oBaHUM IPHHA IE-
JKUT HOCHUTENAM Tak Ha3biBaemoro-Black English.
Cpenu cneHrusmoB ¢ nometod Black 23,5% co-
JepKart IIOMeThI drugs ‘“HapKOTHKH”, gang “GyKs.
6anpa”, und. “xpuMHHaIBHOE coobmecTBO”. 3Ha-
YUTENbHAA 4YacTh HEONMOTH3MOB c momeroit UK
Black (npu6au3uTensHO TPEThs 4acTh) OTPaXaeT
[IPOTHUBOINpPABHEIE, OOBEKTHI U JAEHCTBUA, T. €. Ha-
[paBJIeHa Ha OCYLIEeCTBIEHHE HOMUHATHBHEIX I10-
TpeOHOCTei KpUMHHAIBHOTO MUpa. B nmocneauue
[ATH JIETNIPOJOJDKAETCS aKTUBHBIH POCT CJIEHTO-
BBIX HOMHHALMH B Chepe HapKOTHKOB.
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The main tendencies of slang development are
viewed regarding its territorial, social, professional, ra-
cial differentiation during the period of 2015-2020. The
main naming tendencies are revealed in the British and
American modern slang.
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